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Yan-e szükség zászlóra?
Valahányszor ez a kérdés merül fel előt

tünk, mindannyiszor egyszerűen felelünk meg 
rá, hogy „igenis van“.

A zászlók eredetét nem keressük, mert 
akkor nagyon régi történetekre kellene vissza
mennünk, már pedig sem a hely, sem az idő 
nem engedi, hogy itt még történelemmel is 
foglalkozzunk. A zászló úgy egyes nemzetek 
nél, mint testületeknél az összekötő, össze
tartó kapcsot képezi. Ha ez nem állana, bizo
nyos, hogy régen eltörölték volna a komolyabb 
gondolkozásu hadférfiak. Már pedig ebből ki
indulva tanulságot meríthetünk, hogy a zász
lóknak nem az a rendeltetése, hogy vele 
parádézzunk, de arravaló, hogy erkölcsi hatás
sal, lelkesítéssel bírjon azokra, a kik alá 
sorakoznak. Szemünk előtt függjön mindég a 
jelmondat, melyet tévesztenünk — mig a zász
lót látjuk — lehetetlen.

Zászlójához ragaszkodik minden nemzet, 
mert ha ez nem állana, rég eltöröltetett volna. 
A katonát sem lehetne harczképes erővé ne
velni, ha a zászlóiránti hűséget nem csepeg 
tetnék belé. Mig szeme előtt látja a lobogót, 
hűség, lelkesedés ég szivében.

A kevés tanulmányú paraszt legénynek 
nehéz volna megmagyarázni, mi a haza, mi a 
király ? Hogyan tartsák hát a hűségét c 
kettővel szemben meg, ha nem a zászlóval, 
melyre esküszik, hogy utolsó csepp véréig 
küzd érette s a melyet nem feledhet az által, 
hogy mindég szeme előtt lát.

És ha valaki már most azt kérdi: miért 
a luxus ? miért a nagy költség ? Ha zászlóra 
van szükség, nehány forintból is kiállítható.

Ez nem áll. A zászlónak díszesen ki
állítva kell lenni s a felszentelését fényes

ünnepélylyel egybekötni. A legprimitívebb 
gondolkozással bíró egyén előtt is ez adja 
meg a zászló értékét. Szép emléke él szivé
ben az ünnepély után. Az ilyen ünnepélyes
ség tehát csak arra való, hogy ez által egy 
jó emléket s ösztönt geijeszszcn azoknak szi
vében, a kiket a zászló érdekel.

Szigorral lehetne a katonaságnál a fe
gyelmet, hűséget, esküt feutartani s mégis a 
zászlót czélszeriibbnek tartják. Tanulhatunk 
ettől, hogy „Testvériség, egyenlőség, huma
nitás" egy jelvény alá tartoznak s ez a jel
vény a zászló. Azért is a mai müveit korban 
nincs is egyesület, a mely ne törekednék oda, 
hogy testületi, egyleti zászlót létesítsen.

Rosszul esik éppen nekünk, kartársak, 
azt tapasztalni, hogy nálunk visszariadnak a 
zászló létesítésétől, holott a rá mogkivántató 
költség megvan. Miért nem rendeznek hát 
zászlószentelési ünnepélyt ? Erre már annyi 
okot hallottunk s egy sem alapos. Anyagilag 
nem vagyunk erősek ! Nincsenek emberek a 
bizottság tagjai sorába ! Nincs jó szónok !

Ezek mind nem igazak ! Pénzünk elég 
van ! Bizottságot soha jobban nem lehetne 
szervezni mint éppen most! Első lépés úgyis 
a zászlóanya felkérése, melyhez egy hattagú 
bizottság szükséges, ezt összeállítani nem nagy 
nehézség, mert a kihez megyünk : a őzéit s 
nem az embereket nézi.

Ez volna a legnehezebb ! A többi úgy 
szólván játék.

Rajta tehát ! Ha az alkalom kedvező 
most, tartsuk meg a zászlószentelési ünne
pélyt ! Szenteljünk zászlót, mely csak az idén 
vihető ki teljes könnyedséggel ! Hiszsziik, 
hogy kartársaink küzdeni fognak érte. 

ügy icgy™ i
Szivünkből kívánjuk.

Alapszabály-tervezet
( F o l y t a t á s . )

H. §•
A z  ü g y v e z e tő .

Ez a czim azonban el fog maradni, mert 
ha egy szabálylyal rendelkezik Magyarország 
minden egylete, akkor ügyvezetőre szükség 
többé nincs. Az elhelyezési pénzt az egylet 
saját pénztára gyarapítására használná fel. 
Az ez ügyben kidolgozott megokulás, illetve 
szabályozás a minisztorium elé terjesztetik s 
akkor — daczára az uj ipartörvénynek, az 
elhelyezési rendszernek — egyleteinknél egy 
különálló szabály lépett — a szentesítés után 
— életbe, moly szabály szerint az ügyvezető 
el van törölve s helyette az „irodavezető" 
czimmel ugyanazon kötelmeket végzi egy meg 
választott s erre minden tekintetben alkal
masnak bizonyult egyén.

-Az irodavezető kötelességei.
a) Az irodavezető köteles az egylot. tag

sági dijait minden hó 1-től 4 ig vagy beszedni 
vagy beszedetni s azzal a pénztárnoknak a 
hó (J-dikáig beszámolni, hogy a 7-én vagy 8-án 
tartandó választmányi ülésen az elszámolás, 
illetve a hitelesítés megtörténjék.

b) Köteles rendes naplót vezetni, mely 
naplóba a következő rovatozások vozeten- 
dök be :

1. Mikor érkezett a városba?
2. Honnan érkezett ?
3. Tagja-e már valamely egyletnek ?
4. Nincs-e hátralékban a tagsági dij 

fizetésével ?
c) Köteles elhelyezési naplót vezetni, 

a melybe pedig a következő rovatokat ve
zetné be :

1. Az elhelyezett neve?
2. Az elhelyezett életkora ?

.Magyar Pinczérek Lapja1 tárczája.
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A távozó.
Margit boldogan töltötte cl az egy he

tet, amit még férje kastélyában eltölteni el
határozott. Jenő gyakran felkereste s olyan
kor hosszan beszélték meg tendőiket, tervei 
kot. Hosszantartó csókolódzás mellett mámor 
ittas perczekbon, meggondolatlanul tesz és ha
tároz az embor. Es ha még hozzá oly fiatal, 
oly könyelmü, mint Honty Jenő s ha egy 
oly nő rabigájába kerül, mint Margit ? Mit 
törődik akkor kincsesei, vagyonnal, mit az 
élet boldogtalanabb perczeivol, szenvedéssel, 
ha a gyönyör karjaiban édoleg.

Nehezen várták a napot, midőn Margit
nak málhái rendbeszedve lesznok s mikor el
érkezik az a perez, a mely együvé köti őket. 
örökre.

Elérkezett!
Lassan, de megjött !
Jenő, Margit minden málháját atyjától örökölt 

kastélyába vitette. Kénye, kedve szerint Mar
gitnak, remlozé be termét s gondoskodott 
mindenről, ami a szép asszony igényeinek 
megfelelhet. Az a nehezen várt nap is eljött. 
Az utolsó éj az, amit Margit törvényes férje 
kastélyában ma eltölt. Jenő ott ül mellette, 
szorosan átölelve s magához szorítva Margi- 
tot, aki úgy találja, hogy minden, minden 
nagyon különös előtte. Mégis csak nagyon jó 
volt itt néki, ahol minden kívánsága teljesült 
s ahol az ő higogsége daczára is mindenki 
rokenszenvet érzett, vagy legalább mutatott 
iránta. E perezben elgondolta, hátha ö Jenő 
oldala melott nem nyerné azt meg, amit félje 
nyújtott neki.

Összeborzadt erre u gondolatra . . . 
Felállott . . .

Jenőnek feltűnt Margit e szokatlan ko
morsága s hozzásietve gyöngéden ölelte át 
s melegen kérdé, hogy mi baja ?

— Semmi ! Semmi !— felelte zavartan 
Margit, mialatt észrevétlen gyorsasággal tö 
rült ki szeméből egy ott csillogó köny-csep-

pet . . . .  Ugy-é nem fog rám haragudni ? 
Ügyé nem neheztel? De-lássa nem uralkod
hatok magamon. Nyugalomra van szükségem.

— Margit ! Az ön kérése parancs én ne
kem — siet hozzá tenni Jenő s miután gyön
géden csókoló meg a szép asszony halvány 
pírtól átfutott ajkait eltávozott a teremből.

Margit egyedül maradt. Körültekintett, 
a szép teremben s mintha minden tárgy 
mely ezelőtt mint az övé úgy tűnt fel előtte ; 
most idegen tulajdon lenne előtte. Megszálta 
agyát a gondolat, hogy könyelmüsége, hogy 
hirtelen természete az oka annak a lelkisme- 
rot maydosásnak, mely most egész erejével 
gyötri. Hiszen boldog volt ö ! De ö többet 
akart, többet kivánt. Mit ért velő ? Talán 
azt is cl veszítette amije volt.

Mogrozzont s félénken tekintett szét a 
tágas teremben . . . Nyugodni sem tudott, 
szeretett volna menni s úgy félt itt, igy 
egyedül. A cselédség többé nem tartozott 
neki engedelmeskedni. Itt nem maradhatott 
igy egyedül. Múltja minden emléke szeme elé 
tárul s mintha vakmerő tettéért vádolni 
akarnák. A távozásban keresett nyugalmat. 
Felvette sötétfekete köpenyét s miután még-
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3. Az elhelyezett születési helye ?
4. Minő állást nyert?
B. Mikor ?
6. Hol ?
7. Helyben vagy vidéken ? (Helyben az 

utcza és kávéház vagy sörcsarnok neve, vidé
ken a város és név szintén kiírandó.)

8. A tulajdonos, főnök neve.
9. Elhelyezési dijat fizetett és mennyit ?
Az elhelyezési dijat előre lefizetheti bár

hol, mert az elszámolás kölcsönös lenne.
d) Köteles továbbá panaszkönyvet is 

vezetni, mely panaszkönyv az irodai asztalon 
helyezendő el, hol minden egyleti tag fel 
merült panaszát beírhassa. Ezt az ellenőr 
naponként aláírni köteles s dátum szerint a 
legközelebbi választmányi ülésen elöterjesz 
teni. A választmány, ha nem dönt a kérdés 
felett vagy az ügv kényességénél fogva nem 
dönthet, akkor békéltető bíróság elé kell az 
ügyet terjeszteni, mely bíróság az uj ipar
törvény értelmében az egylet szabályai újjá
szervezése esetében választatnék.

( F o ly t ,  k ü v .)

Nyílt levél
Tik. jp rÖ D É M Y I j ÍÓ Z S E F  urtiua

a l é t e z é s i  plnczér-eüylet érleines eln tétaz-
Munkács 25/6 887.

Azt hiszem nem követek el valami nagy 
illetlenséget, a midőn az engemet. megillető 
szerénységgel bátorságot veszek magainnak e 
lap hasábjain uraságodhoz egy nehány szót 
intézni a f. é. május hó végén tartott zászló- 
szentelési ünnepélyre vonatkozó közgyűlés 
egy határozata tárgyában.

Ezen közgyűlés egy igen fontos határo
zatot hozott moly eredményében ha tényleg 
vógrehajtatik — erkölcsileg úgy mint anya
gilag igen megrongálhatja azon egyletet, a 
mely uraságod odaadó és eléggé nem méltá
nyolható kiváló buzgalma folytán, aránylag 
rövid idő alatt — "hogy t. elnök ur saját sza
vaival éljek —r az ország hasonló egyletei 
között első helyen áll. Ámbár erős hitem van 
aziránt hogy, ezen kiválló állását mégis fogja 
tartani mindaz ideig, mig oly ember fogja 
annak ügyeit vezetni, mint t. elnök ur. A ki 
nem kiméi semmi fáradságot midőn ezen egy
let jólétének előmozdításáról van szó. Sajná
lattal kellett tehát tapasztalnom, hogy minden
nek daczára az egylet azon tisztelt tagjai, a 
kik mindenáron csak zászlószentelést akarnak 
még ez évben csinálni, a legcsekélyebb loja
litással sem viseltetnek ezen lankadatlan buz
galma elnökjük iránt. Nem Hajlandók legkc- 
vesbbé is csak átlátni azt, hogy ön igen tisz-

egyszer gondosan szétnézett a teremben s lassít 
léptekkel hagyta el azt.

Most érzette a legnagyobb fájdalmat s 
az a fájdalom gyűlöletet ébresztett a szi
vében. Mikor végig ment a tornáczon, elfoly- 
tott lihegéssel állott meg a gyermekszoba 
ajtója előtt.

Bella képe tárul szemei elé. Szerette 
volna mégegyszer látni gyermekét. De hiszen 
eddig gyűlölte, eddig látni sem akarta ? Ta
lán a sors büntetése evvel száll .’á első sor
ban, hogy gyermekét látni szeretné s nem 
láthatja ?

Megállott, betekintett a nyitott ajfón. 
A teremben az ápolónőt látta, a ki elszuny- 
nyadt a gyermek betegágya mellett. Meg
szólalt a szive s nem tudott uralkodni ön 
magán. Lábujhegyen, félve ment a terembe. 
Anyja a kisdednek s igy lopva nézheti meg. 
Bünteti az isten, büntetni is fogja. Nem anya 
az, ki tagadja gyermekét s csak akkor gon
dol rá, mikor a veszélyt tornyosulni látja 
maga előtt. Reményt keres benne. Bizalmat 
táplál iránta s csalatkozik.

Beérve a terembe hozzá lépett leánya 
kis függönyös ágyához s széttárta a csipke 
függönyt.

telt áram, az ez évben való megtartás tekin
tetében nincsen velők egy véleményen. Vala
mint nem értenek egyet velők az ottani kar- 
társak előkelőbb nagyobb része, és nem ért 
egyet velők senki a kinek e város egyletének 
méltósága csak némileg is szivén fekszik. És 
nem megyen bele senki azok közzül a kik e 
kérdést komolyan egyáltalában tárgyilagosan 
veszik és ahhoz méltóan mérlegelni képesek.

Hogy Ön igen tisztelt uram, meggyőző
dése ellenére annyi türelmet és higgadtságot 
tanúsított e kérdés tárgyalása alkalmával 
annak megvittatása alatt ; ezzel igen fényes 
tanúságát móltóztatott adni szigorú alkot
mányos érzületének és elnöki objectivitásának. 
Sajnálattal kell azonban e helyen constatál- 
nom, hogy ez alkalommal egy kissé vissza
éltek az igen t. elnök ur szigorú semlegessé
gével és úgyszólván beleugratták egy meg
győződése elleni határozat kimondásába.

Nagyon szép dolog az a szigorú elnöki 
semlegesség, de nincs egészen helyén ilyen 
téves utón mozgó kérdésben és föképen nin
csen helyén akkor, midőn egy ilyen nagy 
horderejű kérdést egy törpe minoritás akar 
csupa sportból megszavazni a felelősség min
den garantiája nélkül. Ha kevésbé hasonló 
erényekben bővelkedő elnök vezette volna-e 
közgyűlést, vagy talált volna módot e tár
gyalásnak egy az ő véleményének megfelelő 
irányt adni. Csak sajnálatomnak adok ismé
telten kifejezést hogy igen tisztelt elnök ur 
nem követte és e l n ö k i  t e k i n t é l y é 
ve l  j á r ó  j o g á n á l  fogva nem tett 
onunciaciot, nyilatkozatot vagy javaslatot 
a mi ha nem is egészen elvető, de lényégé
ben legalább elodázó lett volna. A mi ha 
megtörténik vala ; nem é' Urnának most azon 
dilema előtt, hogy meg van ugyan szavazva, 
hogy legyen még ez évben zászlószentelés, 
de bizony alig tudjuk hogy hol is kezdjük, 
hogy kijöjjünk.

De lehetett-e ez másként ?
Azok, akik hivatva lennének első sorban 

az ünnepély munkájában ténykedni, a kik a 
debreczeni kartársak színe javát képezik, a 
kikre a diesösségből vagy miként a szégyen
ből legtöbb fogna háramlani ; azok a köz
gyűlésen jelen sem voltak, a kik igen, azok 
pedig ellene szavaztak. A kik az ilyen ünne
pély rendezése fogalmával tisztába vannak ; 
azok mind ellene voltak az ez évben való 
megtartásnak. Megvagyok győződve hogy 
éppen úgy ellene vannak az igen tisztelt fő
nök urak azon része akikre ezen majdan meg
tartandó ünnepélynél kiváló szerep vár. Ha 
mégis lennének a kik már eddig is belemen
tek ebbe, vagy odaígérték nevüket : azok 
alig ismerhetik tisztán a hangulatot és alig
ha tudják azt, hogy, ez egy elenyésző kis- 
sebbség határozatának kifolyása és egy ne
hány t i s z t á n  c s a k  I k t a t n i  é s  m u-

A szivébe nyilai ott . . . .  Megrezzent : 
Sápadtan, kimerültén feküdt ott a kis gyö
nyörűség s minden szenvedése daczára is, pi- 
roslolt két kis ajaka s rajta az édes, angyali 
mosoly játszadozott.

Margit szeretett volna maradni. Hirte
len elszánta magát, hogy csókot lop a kis 
ajkakról. Éppen karját nyújtja, fejével kö
zeleg feléje, midőn a gyermekszoba oldalaj
taja felnyillik s rajta férje jelenik meg.

Szörnyű perez volt ez. Büszke méltó
sággal, lesujtólag tekintett a hűtlen asz- 
szonyra s felemelve kezét szótlanul mutatott 
ajtót neki.

Margit rátekintett. Mély sóhajtását visz- 
szafojtotta s kebléhez kapott. Megtörtén, 
sápadtan állott meg.

— Távozzék ! Távozzék ! ■— Suttogó
a gyűlölet, hangján férje.

Margit szeméből köny gördült halvány 
arczára s lassú vontatott léptekkel támoly- 
gott ki a teremből.

( F o ly t ,  k ö v .)

l á t n i  a k a r ó  tagtársaknak meggondolat
lan müve.

Azon tisztelt kartársaim a kik egy 
ilyen a debreczeni pinezér egylet jó hírnevé
nek megfelelő nagy szabású ünnepély meg
tartását egész komolyan ohatják, a kiknek 
ennek fényes sikere igazán szivén fekszik ; 
azok tehetségükhöz képest reményiem oda 
fogunk hatni, hogy ezen elkábult és elkésett 
határozat egyelőre csak írott, malaszt marad
jon. Azon nehány karfás pedig a kik kicsi
nyes önző okokból saját meggyőződésük elle
nére az ez évben való megtartás mellett kar
doskodtak : tegyék szivükre kezüket és val- 
ják meg önmaguknak, hogy biz ez csak am
olyan ál-lelkesedés. S hogy ők maguk sem 
bíznak anak erkölcsi sikerében már csak azon 
egyik oknál fogva sem, mivel azokat, a kik 
velők együtt első sorban lennének hivatva, 
nem látják oldaluk mellett ezen ügyhöz méltó 
lelkesedéssel küzremiidni.

A midőn ezen amugyis kétes reményű 
ábrándjukról lemondanának, az észszeriiség 
követelményén kívül még két más irányban 
is hódolnának : Mert egyrészről megszabadul
nának a lelkiismeret furdalástól a bizonytalan 
és az idő rövidsége miatt semmi jóval sem 
kecsegtető siker rémétől. Más részről pedig 
elégtételt szolgáltatnának azon kiválló és ál
talam különösen nagyrabecsült férfiúnak, a ki 
mindenkor oly lankadatlan buzgalommal adta 
fényes jelét e város pinozérei iránti érdeklő
désének.. Ugyanekkor megvagyok győződve 
hogy Ön igen t. uram tehetségének teljes 
mértékében, tekintélyének egész súlyával oda 
fogna hatni, hogy ez egylet minden tagja és 
mindazon urakat, a kik erre hivatva vannak, 
bele vonja, maga köré csoportosítsa ezen fé
nyes ünnepély okszerű előkészítéséhez. A mi 
hogy Önnek igen tisztelt uram egyetértve 
fényesen sikerülni fog, arra nézve biztosítékot 
képez egész multbani működése, lebilincselő 
modora és helyes tapintata, a mik Ont igen 
tisztelt elnök ur oly általánosan tiszteltté 
teszik. Azon reményben, hogy ezen őszinte 
szavak azoknál a kikre számítva vannak, nem 
fognak a pusztában elhangzó szóként vétetni 
s hogy ezel a debreczeni kartársak soha meg- 
nem zavart egyetértését csak szorosabbra si- 
kcrülcnd fíizni...

Maradok Önnek igen tisztelt uram
őszinte tisztelője 

______  BARNAI A*

A fejfájásról.
A főfájás különféle okokra vezethető 

vissza. Egyik ok az igen gyakran előforduló 
emésztési zavarokban rejlik, midőn a belek 
tartalma erős nyomást gyakorolván a vér- 
edényekre, a vér rendesnél nagyobb meny 
nyiségben tolul az agyvelöhöz, a mi a fejfá
jás kellemetlen érzetét okozza.

Ezen fejfájás ellen a leghatalmasabb 
gyógyszer a hashajtó, vagy zöldségekkel 
(saláta ugorka stb.) való táplálkozás s a 
szabad levegőn való mozgás.

Egy másik oka a fejfájásnak az, ha nem 
áramlik elegendő vér az agyvelöhöz. Itten 
tápdusabb eledelek élvezése válik szükséges
sé ; erős óbor ivása s gyakori mozgás meg
teszik a hatást. Ha ezzel nem érnénk czélt, 
orvoshoz kell folyamodni.

Egy harmadik ok a megerőltetett mun
kában rejlik. Ilyenkor pihenni kell s tartóz
kodni a megerőltetéstől. Erős izgatottság is 
okozhat fejfájást, de özek csak múló hatásúak.

A féloldali fejfájás (migraine) ideges
ségnek a jolo. E bajnál az idegek edzése 
válik szükséggessé. Ásvány fürdők használata 
megteszik a jó szolgálatot, do erre az orvos 
tanácsa kérendő ki. Fejfájást okoz az is, ha 
valaki megerőlteti magát az olvasásban vagy 
egyébb szellemi munkában. Természetes, hogy

*) M id ő n  o  H o ro k a t k ö z ö ljü k ,  t a r t o z u n k  o ‘ v a t tá in k 
n a k  a m a  n a iv o n  föl v i lá g o m  ta n n al, h o g y  ő z t  e tta k  a z í r t  
l ő t t ü k  m ó r t  a  p r o g ra m m u n k h a n  k i f o j to t t  Í g é r e t n e k  u r a i  
a k a r t u n k  le n n i .  V ii la i tz u n k n t j ö v ő  a z á m u n k h a n  m i íh m e g  
a d ju k  r á  h e  t tív o s  n é z e tb e n  t a r t o z u n k  o g y  k itt fo lv ila -  
goHitáitHal. Sierk.



„MAGYAR PINCZÉREK  L A P JA .“ 3

az ilyenben szenvedőknek óvakodni kell a 
szellemi munkától. A hideg borogatások, 
némelykor a melegek is, igen jó szolgálatot 
tesznek.

Frissen reszelt torma szagolása, torma
szesz vagy migraine kúpok használata nem 
ajánlatos, mert ezek gyógyítás helyett az 
érző ideget tompítják el s mikor e tom- 
pulás elmúlt, a fejfájás ismét megjelen.

Általában jól teszik azok, kik fejfájás
ban szenvednek, ha gyakran tartózkodnak a 
szabad levegőn, nagyobb testmozgásokat 
tesznek s a óvakodnak a nehezen emészthető 
eledelektől, milyenek a zsíros lnis, erősen fű
szerezett ételek, száraz bab, borsó- lencse, 
siiletlen kenyér, keményre főtt tojás ; kerü- 
lendök az izgató szerek, milyen az erős téa, 
fekete kávé stb.

Némelykor azonban a frissen pörkölt 
kávéhói főtt fekete kávé czitrommal elég hat
hatós szer a fejfájás ellen.

Dr. Sz.

Újdonságok.
—  O lvasóink m eggyőződhetnek lapunk 

jelen számában arról, hogy nem csupa frázi
sokkal töltjük meg lapunkat, hanem súlyt 
fektetünk a közhasznú és ismerkerjesztö czik- 
kekre is. Hisszük, hogy olvasóink szívesebben 
fogadnak olyan orvosi tanácsot, melyet kitű
nő munkatársaink Írnak lapunkba, mintha 
annak helyén egy fantazialis, lehetetlenségek
kel telt közlemény volna. A figyelmet olva
sóinkkal szemben, mint eddig, úgy ezután 
szemelött fogjuk tai'tani. Szakközleményeknek 
nyújtunk előnyt, de súlyt fektetünk arra is, 
hogy olvasóink ismerete terjesztésére köz
hasznú dolgok fejtegetése is lapunk hasábjai
ra kerüljön. Élvezetes mulattatás kedvéért 
nyitottuk „ a p r ó s á g o k "  czimü rovatun
kat, melyben apróbb adomákat fogunk közleni 
nagy halmaz gyűjteményünkből. A tárcza 
mely most kellemes szórakozást biztositó re
gényt foglal magában jeles munkatársunktól 
s a csarnok, továbbra, is szépirodalmi közle
ményeket fog tartalmazni. Midőn mi olvasó
ink kérelmének mindenben engedve áldozatok 
árán is oda törekedtünk, hogy lapunkat köz
leményei után irodalmi s közbecsii nélkülöz 
tetten színvonalra emeljük, egyúttal felkér
jük olvasóinkat lapunk terjesztésére s ott, ahol 
lehet részére jóbarátok, előfizetők szerzésre.

—  FürdövendégeV. statisztikája. M a t t o n !  b u d a i  
E r s s é b e t - s ó s f t t r d ő j é t  j u n i u s  1 6 - ig  1)1 b e n la k ó  é s  1 1 2  b e 
j á r ó ,  t e h á t  ö s s z e s e n  2 0 3  f ü r d ő v e n d ó g  h a s z n á l t a .  —  
T á t r a f ü r o d o d o n  a z  id é n y  m e g k e z d e tő  ó t a  e d ;  
d ig  i d ő z ö t t  3 2 6  v e n d é g  a k i k n e k  n a g y o b b  r é s z e  m o s t  
i s  o t t  v a n .

— Felolvasó estél/. A debreczeni pinezé- 
rek közül az irodalommal is foglalkozók ne
hányja által rendezendő felolvasó estély, fel
merült nehézségek folytán csak a jövő héten 
lesz megtartható. Eddig is nagy érdeklődés 
mutatkozik az estély iránt, mely érdeklődés 
csak nőni fog. A program változatos és ér
dekes lesz s az estély bizonyára kellemes szó
rakozást biztosit a hallgatóságnak.

—  Esküvő. Kormos Mihály debreczeni 
kávés e hó 29-én vezette oltárhoz Böszörményi 
Pál kedves és müveit leányát, Esztikét. Bol
dogságot kívánunk a tiszta szerelemből kötött 
frigyre !

—  Egy e lité it  he lyszerzö . Azon sok vissza
élés, amit az ügynökök, helyszerzök az őket 
felkeresőkkel szemben tanúsítanak, lassanként 
kezd napvilágra jönni. Junius hó 26-én mond
ták ki az ítéletet A b e 1 e s Lajos ügynök 
felett Budapesten. Első eset, hogy a íioly- 
8zorző is a „F o r  t  u n a" falai közé kerül. 
A b o 1 e s több rendbeli csalást, vitt véghez, 
melyért a btinhődés most már elérte. A bűn 
örvényéro rántotta a gondtalan G a 11 a b 
nevű pinezért is, akivel négy évvel ezelőtt 
nyitotta meg üzletét a gránátos utczában. 
A  lassanként felmerülő csalás végre a tör
vényszék elé korité a csaló ügynököt, s fe
lette junius 27-én a „F o r t, u n á‘ bán tár
gyalást tartottak. Élső büntette volt, hogy 
O r b á n  Gyulát pénzbe szedőnek szegödtette 
és a szegény ember 26 forint pénz biztosíté

kát elsikkasztotta. Weisz Katalin és Sopuck 
Júlia cselédeket vidékre küldte, állítólag biz
tos helyre. A leányok persze csalatkozva 
tértek vissza, de addig Abeles már elzálo
gosította holmijukat. Győry Elek felügyelő 
is keservesen megbánta, hogy betévedt irodá
jába. A jó madár igy a törvényszék elé ke
rülvén, a fentnevezett napon A b e 1 e s t 
m á s f é l  é v i  fogságra Ítélte.

—  Körözés. L a p u n k  in a i  s z á m á b a n  e m lé k e s ü n k  
m e g  r ó l a ,  h o g y  A b c l e s  n e v e z e tű  h e ly  s z e r z ő ,  a k i t  
a  t ö r v é n y s z é k  m á s f é lé v i  f o g s á g r a  Í t é l t ,  G  a  1 1 a  b  n e 
v ű  p i u c z é r r e l  n y i t o t t a  ü z l e t é t .  G  a  1 1 a  b  m id ő n  
a z  ü g y  a  t ö r v é n y s z é k  e lé  k e r ü l t  é r e z v e  b ű n ö s  v o l t á t  
m e g s z ö k ö t t  s  m o s t  a  tö . iv á u y s z é k  G á l la b  p i n e z é r t  o r- 
o r s z á g s z e r t e  k ö r ö z t e t i ,

— Családi öröm. Glück Adolf urat, a 
debreczeni pinezér egylet o derék s szeretve 
tisztelt ügynökét folyó hó 28-án reggel csa
ládi öröm érte. Neje egy piros pozsgás kis 
újszülött leánykával ajándékozta meg, éppen 
virrradóra. Adja az Isten, hogy a kis angyal 
olyan boldogságot hozzon az ö jó szüleinek, 
amilyent rég epedve vártak. Mint a hajn tl- 
pirtól elfutott ég boltozatára felkelő nap első 
sugara akkor nap reggelén világosságot, ter
jesztve éltető sugarát nyujtá a földre ; ug}' 
adjon a legnagyobb boldogságot és családi 
örömet a kis újszülött az ő jó szőlőinek. Mi 
szivünkből kívánunk legnagyobb boldogságot.

—  Szerencsétlenü l já r t  pinezér. A fővá
rosból értesítenek bennünket hogy egyik köz- 
tiszteletben álló kartársúnkat P e k a Lukács 
pinezért a múlt hét péntekjén este nagyszo- 
rcncsétlenség ért. Az eset melyről hü és ki
merítő tudósítást hozhatunk, általános rész
vétet keltett a pinczérel szemben. Különben 
is tanúságot nyújtó példája eszünkbe juttatja 
azt a közmondást, hogy „Más kárán tanul az 
okos". — P e k a L u k á c s  huszonhat éves 
fiatal ember bácsonyosi születésű pinezér, 
fent jelölt éjjel körül-belül 11 óra tájban 
egyik kőbányai korcsma előtt játszott egy 
nagy növésű ujfulandi kutyával s később in- 
gerkedni is kezdett vele. Legjobban haragszik 
a kutya az orráért s mikor P e k a azt kezdte 
tapogatni a kutya bőszülni kezdett, s ez csak 
kedvet öntött Pekának, úgy hogy a kutyát 
annyira maga ellen böszitette, hogy az neki 
ugrott s homlokát bekapta. A szerenosétlenü 
járt pinezért a Rókusz kórházba szállították, 
hol azonnal kimosták mélyen vérző sebét, 
melynek egyrészc homlokán akadt meg s 
gyógykezelés alá vették. Peka eszméletlenül 
feküdt s egyesek állítása szerint éppen sem
mi remény sincs életben maradásához.

— Pinezér mint házibarát Rendes ven
dége volt Somkűty Kelemen a város lcgcsi- 
nosabb kávéházának, melyben a legcsinosabb 
főpinezér, Ernő volt. A Somkuty barátsága 
hamar megkezdődött Ernővel is s mikor a 
főpinezér az üzletből kimenőt tartott, rende
sen Somkutival mulatott s az ilyen mulat
ságról másnap az egész kisváros beszélt. így 
történt aztán, hogy az öreg Somkuty fiatal 
feleségéhez is elvitte jó barátját Ernőt s be
mutatta. No csak ez volt hátra! Most már 
midég Somkuty ék volt. a muri. Mulatott a 
fiatal asszonyka is, aki ugyan hamar viszonyt 
kezdett az ifjú piuczérrel. Az öreg, ha oly- 
itor-olykor be-be csípett s elszendorült, ők 
értették még szemükkel is a titkos beszélge
tés módját. Mondanunk sem kell, hogy Ernő 
ezután több s ú l y t  f e k t e t e t t  a s zép 
a s s z o n y r  a, mint az üzletre s mindenna- 
dos vendég lett a háznál. Somkuty elnézte 
adig, ameddig elnézte, hanem hát ami sok, 
az sok. Végre a barátságnak sem szabad túl 
menni a kellő mértéken. — Egy izbon 
midőn nejével egyedül volt hon, odaölolve 
magához s igy szólott hozzá: „Kicsikém! 
Ez sok ! Hát miért jár ilyen gyakran hozzám 
ez a pinezér ? — Á kedves kis Somkutyné 
olncvottc magát s mosolyogva veregette meg 
férje arczát : Eredj már öregem, h i s z e n  
E r n ö n e m t o b o z z á  d, h a n e m é n 
h o z z á m  j i  r.“

—  T  ó  r  8 n U k  e  m i a t t  k i m a r a d t  j o lo n  K á l iu m u k 
b ó l : M ik é n t  a l a k í t s u n k  ő rs /..  s z ö v e tk e z e t é t  ?  A p ró s á g o k . 
I s in o i'o H o r jo B z tő  é s  s z á m o s  ú jd o n s á g .
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A szerelem rabja.
—  E lb e s z é l é s  egy p in c / .é r  é le té b ő l .  —

Irta : Grósz Mór.

(V é g e .)

Hogy mit tegyek, elgondolni sem voltam 
képes. Szivemet a kín gyötörte s olyan külö
nös fájdalmat éreztem. Végre nagy elhatározás 
után feltettem magamban, hogy még a gon
dolatot is kiűzöm fejemből, feltettem, hogy 
még emlékeit is szétosztom, hogy ne legyen 
körülöttem egyetlenegy tárgy sem, a mi ő 
reá emlékeztessen. Tudok parancsolni a szi
vemnek, ha kell s le tudom győzni szavát. 
Karolin engem megcsalt, hütleniil hagyott el. 
Ámítás volt minden szava.

Visszautaztam Váradra, tudtam, hogy 
Karolin férjével elhagyta azt. A szenvedést 
elviselni sokkal könnyebben esett szülőváro
somban, mint bárhol.

Üzletbe léptem s bármennyire is szeret
tem volna Karolint feledni, volt mindig perez, 
amely rá emlékeztetett. Megszált néha az a 
tudat, hátha Karolina nem is a maga jó szán
tából ment férjhez, hátha sanyarú helyzet, 
hátha eröszakoltatás kényszeritette-e ballé
pésre. Hiszen soha sem is kérdezősködtem 
utána, fájt rá gondolni is, hát még felőle 
beszélni.

Felkerestem egy jó barátomat.
Az ismerte Karolint.Tudta viszonyunkat.
Tudta talán, hogy mi kényszeritette 

Karolint e végzetes tettre.
Óh, bár ne tudtam volna meg, óh, bár 

ne tudtam volna soha, hogy Karolina engem 
imád, hogy Karolint kényszeritették a házas
ságra ; akkor talán a gyűlölet végkép kitö
rülte volna emlékezetemből. De igy ! Szenved
tem érte s gyötört a tudat hogy szegény 
Karolinám más karjaiban szeved,

Megtörtén tértem haza.
Szédültem . . . Szenvedtem.
Künn szörnyű idő keletkezett . . . Sö

tét fellegek, vakító villámlás . . . Zubogó 
zápor . . . Bonn oly karezot vívott lelkiis
meretem szivemmel.

— Én voltam a hibás! Miért hagytam 
el öt, miért nem tettem nőmmé, holott kö
rülményeimet nem lehetett a legrosszabbnak 
mondani.

— Mit tegyek V Mit tegyek ? — száz
szor, és százszor intéztem e kérdést önma
gamhoz s mindannyiszor eredménytelenül. Még 
csak nem is sejtettem, hogy mit kellene 
tennem.

Egyszerre koppgtattak.
— Ki lehet ? Éjjel ? Ilyen időben ?
Megrezzentem. Ismét kopogtattak.
— Szabad ! — dünnyögéra alig érthetően, 

melyre az ajtó feltárult s halvány nő, kopott, 
szakgatott ruhában támolygott be.

Hozzám sietett, kitárta karjait s elhaló 
hangján suttogá :

— Gusztáv!
Azután térdre esett, s zokogva borult 

térdemre.
Felismertem hangját, Karolin volt. Fel

emeltem, hozzá öleltem lihegő mellemhez s 
kitört lelkesedéssel kiáltám :

— Karolin !
— Rejts el, ments meg. Megszöktem a 

gyűlölt embertől, kihez szüleim szeszélye köt
tetett. Lehánytam magamról pompát, éket, 
felvettem legrosszabb ruhámat. Ne legyen oka 
rámkiáltani, hogy bármit is clvittem, ami nem 
az enyém lett. volna. Szeretlek . . . .  Tied 
akarok lenni ! . . . . Tied ürökro ! . . . . 
Szeretsz ?

— Szeretlek ! kiáltám lázas szenvedély- 
lyel s még a megmentett ártatlant keblemre- 
ölelem s forró csókjaim egész özönével bori- 
tám el kis ajkait; addig a szakadó zápor 
erősön verte ablakomat.

Nem törődtünk jövövol, múlttal. Feled
tünk mindent, hiszen szivünket tölté el az
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édes érzet, hogy többé nem fogunk elválni 
s o h a .  _______

Változások.
KISS János a debreczeni nagyerdei „vi

gadódban nyert föpinczéri alkalmazást.
MORGENSTERN Artliur a „Bika" szál

loda kávéházában nyert harmadik vendégszol
gai állást.

WEISZ Henrieh Nyiregybázán az „Eu
rópa" szálloda éttermében éthordói minőség
ben lett alkalmazva.

KROMÁK János esaposi állást nyert 
ugyanott.

NEBENMAYER Antal Kolozsvárról 
Debreozenben a „Fehérló" szállodában e hó 
16-töl lesz föpinczéri minőségben alkalmazva.

STERN Béla Debreczenben az „Európa" 
kávéházban nyert alkalmazást.

LICHTMAN József Nagy-Károlyban a 
„Szarvas" vendéglőben mint föpinczér nyert 
alkalmazást.

GRÓSZ Ignácz a „Tűzoltó" kávésa. Tas- 
nádon a „Wandelbahn“-t vette át, mint fö
pinczér.

WEISZ Lajos éthordói állomást nyert 
Tasnádon ugyanolt.

Betürejtvény.

Szerkesztői üzenetek.
G. S- u r u n k ,  É r t e s í t é s é t  tu d o m á s u l  v e t tü k .  I g y e 

k e z tü n k  a z o n n a l  k ö z ö ln i .
G. J . S z á m re j tv é n y e  a  jö v ő  s z á m u n k b a n  o g

jö n n i .
G. B . u r n á k  N v á r a d .  K é r jü k  s z iv e s  tu d ó s í t á s a i t  

m á s k o r  is .

S k t . L. u n a lc. B ra s s ó .  T e h a g y tá l e l ,  n e m  é n
té g e d K g y k is  t i l ó s i t á s t  a z  o t t a n i  l ie ly z i t r ő l  ö rö m m e l
fo g a d ó n k . R e m é l e m  k ü ld e s z  1 c lv ö z le t

M L le p i . ő z é i-  u r n á k .  K i s z ü n e t  a k é s ő n  é r k e z e  t t
le v é lé t. S z á in ro j tv é i iy ú i  a  jö v ő s z á m b a n h  i r z u k .

M 1 é s  N L. u r a k n a k . W. 11. r  n e m  id ő z ik
D e b r e •z en b o u . A s z iv e s  fig y e ln i e z te té s t k ö s z ö n jü k .  A
sz á m i • j tv é n y b e n s i n á l t a h i b á t ,  d e  a
n y o m d á b a n le t t  t v e s e n  k is z e d v e K é r jü k o n n a n  s z iv e *
t u d ó s í t á s a ik a t .

F. M. Á to lv a s á s  u t á n  a  j ö v ő  h e ti  s z á m u n k b a n  v á - j  
la s z o lu i  fo g u n k .

T ö b b  lö v ő ir e  tó r s z ü k o  m ia t t  e s n k  a  jö v ő  s z á m b a n  | 
v á l a s z o lu n k ,  a  f o n to s a b b a k r a  l e v e le z ő  la p o k a t  k ü ld tü n k ,  j

K ia d ó tu la jd o n o s  :

a „DEBRECZENI ELLENŐR11 nyom dája.

B R A S S Ó B A N
a város egyik legfőbb í o 'g ü lm u  helyén egy 
iól berendezett, tiü szobából álló, jó hirii

bormérés és kávéház
kitllnő forgalommal

Jsaládi viszonyok miatt Szent Mihálykor, 
3 S e t l e g  előbb is

eladó, vagy átvehető.
Bővebb felvilágosítással szolgál

Ütő József
TBllddglÖS „AMERIKÁHOZ"

H u z á s  m á r  e h ó  2 2 -é n .
K ö z l i  : Kálmán Gizella.

m. n. é . e. t .  E g y  n é p  f a j.
g. y. a. I. u. F é r f i  n é v .
n. é .  U- 8. V. S z é p s é g  i s t e n n ő je ,
k .  é . é . 8 . b. M e g y e  a z  a l fö ld ö n .á- r. p. a. g. C s e h o r s z á g i  v á ro s .
и. r. C. 0- o . M a g y a r  k ö l tő .
к. á. 8. a. 8 . P u s z t í t j a  a  v e té s e k e t .
I. I. d. I. y . K ö ltő i  m ű fa j .

E z e n  b e tű k b ő l  a lk o t o t t  s z a v a k  k ö z é p s ő  
f e lü l rő l  le f e lé  o U a s v a ,  e g y  l i i re s  f e s tő  m ű v é s z

b e tű i ,

A  m e g fe j tő k  k ö z ö t t  „Egy szép asszony“ e z im i i  50 aranyat nyert k ö l tő i  e lb e s z é l é s t  s o r s o l ju k  k i .  M og- 
f o j té s i  h a t á r id ő  a  j ö v ő  h é t  s z e r d á j a .

M ú l t  s z á m u n k b a n  k ö z ö l t  s z á m r e j tv é n y  h e ly e s
m e g fe j té s e  :

K O S - ' - U T H  L A J O S .Helyesen fejtették meg : S c h w a r z  L c o p o ld .  V in e z e  ' 
J u l i s k a .  T ö t h  F e r e n e z .  l i o s e n b e r g  S im o n . M a rc ii,- ir t L a 
j o s .  K is s  J e n ő .  P a p p  L á s z ló m é . N é m e th y  L a jo s .  I 'a p s z t  
J o l á n .  M a t ic s  I s tv á n .  K u d e la  L a jo s .

A  m e g e j t e t t  s o r s h ú z á s  a lk a lá m a !  :

PAPP LÁSZLÓNÉ
n e v e  h u z a t o t t  k i ,  k iu e k  is  a  n y e r t  j u t a lo m k ö i iy v e t  l a 
p u n k  e x p e d iá 'á s a  a lk a lm á v a l  k é z b e s í t e t t ü k

A  m ú l t  s z á m u n k b a n  k ö z ö l t  m e g fe j té s t  k é s ő n  k ü l  
d ö t t é k  h e ' :  S z to y k a  J á n o s .  N a g y  M a r i s k a  G e r b e r  J a k a b .

H  i  r  d  e t  m  é n  y .
Asz V - l k  Hiiicwciaa-MurN já té k  k iN o rM o ln sa  a

Nagyméltóságú magyar királyi pé izügymiuisterium engedélyével

f. évi julius hó 22-ére halasztatott el.
A magyar lovaregylet sorsjegy-irodája. 

I— I B I M '■ ■■ nill— H— B— M —
1887. Nyomatott a „Debroczenj Ellenőr" könyvnyomdájában.


